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Cette traduction française a été réalisée par le Institut de recherche scripturale en 2023, principalement à partir de la transcription hiératique de Vladimir Golenishchev (W. Golénischeff) dans Les papyrus hiératiques (1913). En outre, les traductions et commentaires suivants ont été consultés à des fins de comparaison : La traduction de W. M. Flinders Petrie dans Egyptian Tales, IVth to XIIth Dynasty, First Series (1899), et les Notes on the Tale of the Shipwrecked Sailor de A. H. Gardiner dans Zeitschrift für Ägyptische Sprache und Altertumskunde numéro 40 (1909).

L'image utilisée pour la couverture est une réinterprétation artistique des « Les rites funéraires d'une momie sur le Nil » de Frederick Arthur Bridgman, peints entre 1876 et 1877. La peinture originale se trouve au Speed Art Museum, à Louisville.

Note: Les notes de ce livre comprennent plusieurs écritures anciennes. Pour votre commodité, des polices représentant correctement ces écritures sont incorporées dans l'ebook. Si votre lecteur ne prend pas en charge les polices intégrées, vous devrez installer manuellement sur votre lecteur des polices Unicode couvrant les gammes de hiéroglyphes égyptiens faute de quoi vous risquez de voir apparaître des zones vides, des points d'interrogation ou des carrés là où les écritures sont utilisées. Les polices Noto de Google couvrent la plupart des écritures utilisées, mais ne représentent pas correctement les hiéroglyphes égyptiens en raison des limitations actuelles de l'Unicode.


INTRODUCTION

Le récit du marin naufragé est la plus ancienne histoire connue d'un marin naufragé et, en tant que tel, il est le précurseur de nombreux récits d'aventures nautiques rencontrant d'étranges créatures magiques, de l'Odyssée d'Homère à Sinbad le Marin. Dans un sens plus large, il est généralement considéré comme la plus ancienne œuvre de fiction égyptienne à avoir survécu jusqu'à aujourd'hui. Un seul exemplaire a été retrouvé à ce jour, un manuscrit sur papyrus conservé au musée de l'Ermitage de Saint-Pétersbourg, en Russie, et désigné sous le nom de pHermitage 1115. Il a d'abord été désigné sous le nom de pPetersburg 1115 à la fin de l'ère impériale russe, puis pLeningrad 1115 pendant l'ère soviétique, et ces désignations sont parfois encore utilisées dans la littérature moderne.

L'origine exacte du papyrus n'a pas été correctement documentée à l'époque, ce qui était courant chez les premiers égyptologues, mais il a probablement été retrouvé lors de l'expédition de Vladimir Golenishchev en 1884-85 dans le Ouadi Hammamat, qui était la principale route commerciale entre le Nil dans le sud de l'Égypte et le port d'Al-Qusair sur la mer Rouge. Les vestiges archéologiques de l'oued Hammamat montrent qu'il a été une voie de transbordement majeure pour les marchandises voyageant entre Koptos, sur le Nil, et Al-Qusair sur la mer Rouge depuis l'époque pré-dynastique, et qu'il a continué à être utilisé tout au long de l'histoire de l'Égypte pour le transbordement entre le Nil du sud de l'Égypte et la mer Rouge.

Le papyrus utilise le dialecte égyptien du Moyen Empire, et bien que plusieurs égyptologues l'aient traduit, le manuscrit original n'a pas encore été publié sous forme photographique. Cette traduction, comme toutes les traductions modernes, est donc basée sur une source secondaire, en particulier la transcription hiératique de Vladimir Golenishchev dans Les papyrus hiératiques, publiée en 1913 sous le nom de W. Golénischeff. W. M. Flinders Petrie estimait que le dialecte et la forme du hiératique utilisés permettaient de dater le texte au plus tard de la 12ᵉ dynastie, à l'apogée de l'Empire du Milieu.

La langue égyptienne a évolué au fil du temps, ce qui a permis de dater les textes de leur époque et de les rattacher à une dynastie en fonction de l'évolution de la langue égyptienne. Malheureusement, l'évolution de la langue égyptienne n'est pas uniforme dans toute la littérature de l'époque. Les textes religieux et les inscriptions officielles ont évolué le plus lentement, tandis que les textes littéraires et les textes de la vie quotidienne ont évolué le plus rapidement. La datation du papyrus sur lequel a été trouvé le Conte du marin naufragé pose donc quelques problèmes, car la forme d'égyptien utilisée dans le texte était déjà utilisée pour les textes littéraires à la fin de l'Ancien Empire, et l'a été tout au long de la Première période intermédiaire (âge sombre). Le dialecte a continué à être utilisé pour les textes littéraires tout au long du Moyen Empire et de la Deuxième Période Intermédiaire, mais la forme spécifique indique qu'il s'agit d'un égyptien du début du Moyen Empire, ce qui signifie que s'il s'agissait d'un texte religieux, il daterait au plus tard de la 12ᵉ dynastie, alors que s'il s'agissait d'une œuvre de fiction, elle aurait vu le jour à la fin de l'Ancien Empire ou à la Première Période Intermédiaire.
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